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02 :06 :47 :00
The Scénarios d’Afrique logo appears.
02 :07 :16 :50


NUFU :
I have come to a decision. [p]


Bashir’s widow, [p] 


once her mourning is over, [p] 


will act as tradition dictates. [p] 


And she will marry her deceased husband’s brother, [p] 


Sherif. [p]




Agreed?
ICHIE:
E nweela m mkpebi.

Nwunye, Bathow,

Ozugbo igba mkpe ya gachara

ga-eme dika omenala siri kwu.

O ga-alu nwanne di ya nwuru anwu,

Sheddy.

I kwekwara?

02:07:34:50

ONE MAN:
Agreed.

OTU NWOKE:
Ekwere m.

02:07:50:00

GRANDMOTHER:
How are your studies going in the city?
NNENNE:
Kedu ka akwukwo gi si aga n’ime obodo?

02:07:52:50

FATIM:

Fine, Granny.
FATI:
O di mma, nnenne.

02 :07 :55 :00

GRANDMOTHER :
Yet you seem sooo worried.
NNENNE:
Ma i di ka onye ihe na-esogbu.

02:07:59:50

FATIM:

Yes, I’m worried.

FATI:
Ee. Ihe na-esogbu m.

02:08:01:50


GRANDMOTHER:
Tell me, then.

NNENNE:
Ngwa, gwa m.

02:08:05:00


FATIM:

What is the right thing to do [p] 




when following our traditions might affect our health?
FATI:

Gini bu ihe di mma ime



Mgbe anyi na-eso omenala nwere ike i metuta ahuike anyi?

02:08:11:50

GRANDMOTHER:
It is our responsibility to protect them both.
NNENNE:
O bu oru anyi ichedo ha abua.

02:08:16:00

FATIM:
Why has Uncle [p]


Sherif [p] got to marry aunt [p] Ami?

FATI:
Gini kpatara Dee

Sheddy ga-eji alu Daa Anuri?

02:08:21:00

GRANDMOTHER:
It’s tradition, [p]


when a woman is widowed [p]


she must marry the brother [p]


of the deceased. [p]


In that, [p] way, [p] the widow and all her children will be cared for.

NNENNE:

O bu omenala

Mgbe di nwanyi nwuru,

O ga aluriri nwanne nwoke

di ya nwuru anwu.

N’uzo di otu a aga eleta isi nkpe ahu na umu ya nile anya.

02 :08 :38 :00

FATIM :
Aaaahhhhmmm. [p] What about AIDS? [p]


If Uncle Bashir died of AIDS, [p]


He could have infected Aunt Ami. [p]


And then, [p]

she could give the virus to Uncle Sherif. [p]

Uncle Sherif’s wives could be next. [p]


In this way, [p]

tradition’s protected, [p]

lives are not.

FATI:
Aaaahhhmm. Kedu maka AIDS?

O buru na De Bathow nwuru n’ihi AIDS, 

O ga-ebunye lari ya Daa Anuri.

Mgbe ahu,

O ga-ebunye dee Sheddy nje ahu.

Ndi nwunye dee Sheddy ga-abu ndi ozo ga-ebute ya.

N’uzo di otu a,

e chedola omenala

ma e chedoghi ndu.

02:09:01:50

GRANDMOTHER:
Granddaughter, [p]


you’re educated. [p]


I ask you, [p] how to protect health [p]


and tradition in this situation?
NNENNE:
Nwanwa m,

i guru akwukwo

A na m aju gi, kedu otu esi e chedo ahuike?

na omenala n’onodu a.

02:09:13:00

FATIM:
There are two questions to answer. [p]


The first thing [p]


is for Aunt Ami [p]


to find out if she has the AIDS virus in her body. [p]


To do this, [p]

she must first take a special blood test. [p]

It’s [p] easy and not expensive.

FATI:

Enwere ajuju abua aga-aza

Ihe mbu bu maka Daa Anuri,

imata ma o nwere nje AIDS n’ahu ya.

Ime nke a,

O ga-eme nnyocha obara puruiche

O di nfe, o dighi kwa onu.

02 :09 :34 :50
GRANDMOTHER :
And what is the other thing?

NNENNE:
Gini bu nke ozo?

02 :09 :37 :50

FATIM :
Then if she has got the AIDS virus in her blood, [p]


who will take care of her and her children ?

FATI:

O buru na o nwere nje AIDS n’obara ya,



Onye ga-elekota ya na umu ya?

02 :09 :44 :50

GRANDMOTHER :
Granddaughter you, [p] 


have opened my eyes [p]


to important, [p] 

aaaand very sensitive matters. [p]


When dealing with the dangers of AIDS, [p] 

we must now, [p] 


be careful … [p]

And, [p] 

be discreet. [p] 

Maybe we women [p] 


are quieter. [p]


But we are able [p] 


to solve things [p]


in our [p]


special ways. Hmm.
NNENNE:
Nwanwa m,

I mepeela m anya,

n’ebe ihe di mkpa

kwesiri ezigbo echiche, di.

Mgbe ana-elebara nsogbu AIDS anya,

Anyi ga-amariri,

Kpachapu anya

ma nwee ako.

Anyi bu umu nwanyi

nwere ike i na-agba oke nkiti,.

Ma anyi nwere ike

I gbochi ihe

n’uzo anyi puruiche. Hmm.

02 :10 :34 :00

NUFU
Morning, [p] Ramada !
ICHIE:
I boola, Ramatu!

02 :10 :41 :50

GRANDMOTHER :
Good morning, Chief Nufu.

NNENNE:
I boola, Ichie Nnaukwu

02 :10 :44 :00

NUFU
(English : silent.)

ICHIE:




02 :11 :14 :50


GRANDMOTHER :
Ami?

NNENNE:
Anuri?

02 :11 :15 :00

WIDOW :
Mmm?

ANURI:
Mmm?

02 :11 :15 :50

GRANDMOTHER :
Do you really understand the situation?
NNENNE:
I ghotara onodu a n’ezie

02 :11 :18 :00

WIDOW :
Yes.

I know that [p] maybe [p]


my husband died of AIDS.


Ramada, if I have the AIDS virus in my blood, I don’t want to infect anyone else.

ANURI:
Ee.

Ama m na e nwere ike buru na di m nwuru n’oria AIDS.

Ramatu, o buru na m nwere nje AIDS n’obara m, agaghi 

acho ibunye ya onye ozo.

02 :11 :31 :00

WIDOW :
And so yes,


I’ll have the test 


to see if it’s in my blood.
ANURI:
 
Ya mere, ee.

a ga m eme nnyocha

imata ma o di n’obara m.

02:11:37:50

GRANDMOTHER:
Uhuh.

NNENNE:
Uhuh!

02:11:40:50

SHERIF:
I loved my brother. [p] 


And I promised I’d take care of his family. [p]


It is out of the question [p]


that I break that promise.

SHEDDY:
Ahuru m nwanne m nwoke n’anya.

A na m ekwe nkwa ilegide ezinulo ya anya

Agaghi aju ajuju ma m

ga emezu nkwa a.

02:11:53:00

NUFU :
And what if he [p] died of AIDS?
ICHIE:
Kedu maka o buru na onwuru n’ihi AIDS?

02:12:05:50

SHERIF:
It’s out of the question [p] 


that I break my promise.

SHEDDY:
A gaghi aju ajuju ma m

ga-emezu nkwa a.

02:12:10:00

NUFU:
If the result of Ami’s test [p] 


shows that [p] 


she does have the virus?

ICHIE:
O buru n’okwe nnyocha Anuri 


egosi na


o nwere nje ahu?

02:12:29:50

NUFU:
Listen. [p]


You’d have two choices. [p] 

Either neither [p] sleep with her, [p] 

or always use a condom. [p] 

Understood?
ICHIE:
Gee nti

I nwere nhoro abuo ime

E dinala ya ma oli,

ma o bu nwere kondom.

I ghotara?

02 :12 :51 :50
SHERIF :
Understood.

SHEDDY:
A ghotara m.

02 :12 :52 :50

SHERIF/NUFU : 

<laughter>
ICHIE/SHEDDY:
(Ochi)

02 :13 :12 :00

NUFU/GRANDMOTHER : <laughter>
ICHIE/NNENNE:
(Ochi)

02 :13 :30 :00

GRANDMOTHER : 

<laughter>
NNENNE:
(Ochi)

02 :13 :48 :50

NUFU :
A shade tree by a hut [p]


protects people [p]


from the burning sun. [p]


Our traditions [p] resemble a tree [p] deeply rooted in the ground. [p]


However, in a strong wind, [p] 


a tree must be flexible. [p]


It bends, [p] 


or it falls.

ICHIE:

Ndo osisi no n’akuku ulo

na-echedo ndi mmadu

site n’owuwa anyanwu

Omenala anyi yiri osisi gbagidere n’ala

Ma otu o dila, n’oke ifufe

Osisi ga-efeghari

O ga-agbago,

Ma o bu ya a gbajie.

02:14:12:00

NUFU:
You understand?


Today a very strong wind is blowing; our traditions must be flexible.  I am proud of both of you for agreeing to be tested for the AIDS virus before you get married.
ICHIE:

I ghotara?

Taa, oke ifufe n’ebu; omenala anyi ga-agbanwe onodu. E ji m unu anya isi maka i kweta ime nnyocha maka nje AIDS tupu unu alu a di na nwunye.

02 :14 :23 :00

NUFU :
Whatever the test results are, [p] 


you’ll always have our support. [p]


And you, Sherif, [p] 


whatever the test results’ outcome, [p]


agree to take care of Ami [p] and the children.


You can always count on the support of the village.


In our village [p] 


the tree [p] of tradition [p]


is strong and [p] flexible.

ICHIE:

Ihe o bula a bula okwe nnyocha ahu

Unu ga-enwe nkwado anyi mgbe nile.


Gi, Sheddy,


Ihe abula okwe nnyocha ahu,


Kweta kwa ilegide Anuri na umu ya anya.


I nwere nkwado ndi obodo nile.


N’obodo anyi.


Osisi nke omenala


Siri ike ma na-efeghari efeghari.

02 :15 :18 :50

FATIM :
Granny … how did you do it?
FATI:
Nnenne,... Kee ka isi mee ya?

02 :15 :20 :50

GRANDMOTHER  
<laughter>
NNENNE:
(ochi)

02 :15 :22 :50
GRANDMOTHER :
I belieeeve it might occasionally be best to move gently. <laugh>

Oh yes.
NNENNE:
E cheerem na mgbe ufodi, o na-adi nma iji nwayo aga.


N’ezie.

02 :15 :32 :50

GRANDMOTHER :
Hey ! Be careful !
NNENNE:
Hey, kpachapu anya.

02 :15 :43 :00     END
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